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KaHauIaT (HUIOIOTTYHUX HAYK, JOIICHT
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YV cmammi oocnidoxceno cmpamezii 6i0meopenHs 300MOp@HO20 006paszy imaniiucoKux
napemii 8 yKpaincokomy nepekiadi na mamepiani 20 imaniticokux napemii i3 Ha38amMu MeaApuH
ma ixXHiX yKpaincekux 6ionosionuxie. Ha ocrnoei knacugixayin [owc. Cesinvss MyHnviioc ma
A. Bazoacapsn  suokpemieno uwomupu  MoOeli  8IOMBOPEHHs.  30epedceHHs  BUXIOHO020
300MOp@hHO20 00pazy, 3amiHy U020 IHWUM 300MOPOHUM 00pazom, 3aMiHy 300MOp@HOT
obpasnocmi  IHWOW 00pA3HOI0 MOOENN0 MA YCYHEHHA 300MOpHHO20 KOMNOHEHmMA 8
Henapemiono2iuniti nepeoaui. /logedeno, wo 6ubip cmpamezii 3anedxdcumsv 6i0 HAAGHOCMI 8
Yinvositl M08l OIU3LK020 BIONOBIOHUKA, 4 CMYNiHb 30epedicenHs 00pa3y CnieBIOHOCUMbCA 3i
cmynexnem napemionociuHol exgisaleHmMHOCMI nepexiaoy.

Knrwuosi cnoea: napemis, zoomopguuii obpas, imaniticbKo-yKpaiHCbKuil nepexiao,
napemionociuna  8i0noGiOHicmb,  (PYHKYIOHANIbHA — AHANO02IA,  O0O0CNIBHA  8IONOGIOHICMb,
KOHYenmyaivHa  B8i0N0GiOHIicMb,  cmpameeis  nepexkiady,  aHiMaricmuyua  CUuMeoaiKa,
@paszeonozis.
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This article investigates strategies for rendering the zoomorphic imagery of Italian paremias in
Ukrainian translation on the basis of twenty Italian paremiological units containing animal names and their
Ukrainian semantic or functional counterparts. The aim is to identify the main strategies for reproducing
zoomorphic imagery and to determine how preservation of the source image relates to semantic equivalence
and the paremiological status of the target unit. The study combines comparative, semantic-componential,
linguo-cultural, translation, and quantitative methods. The theoretical framework is based on Sevilla Murioz’s
distinction between literal and conceptual correspondence and on Baghdasarian’s classification of
paremiological and non-paremiological translation procedures, including parallel equivalents, functional
analogies, occasional calques, and descriptive expressions. The analysis reveals four main patterns:
preservation of the original zoomorphic image; replacement by another zoomorphic image; replacement of the
zoomorphic image with a non-animal imagery model; and elimination of the zoomorphic component through
descriptive non-paremiological translation. The third model is the most frequent in the analysed corpus.

The findings show that the choice of strategy depends primarily on the availability of a semantically and
functionally close target-language paremia. Preservation of the same animal image ensures the highest degree
of image-semantic correspondence, while conceptual equivalence may also be achieved through a different
imagery model. The study contributes to paremiology and translation studies by systematizing Ukrainian
equivalents of Italian zoomorphic paremias according to the type of image transformation: preservation,
replacement, or neutralization.

Keywords: paremia, zoomorphic image, Italian-Ukrainian translation, paremiological correspondence,
functional analogy, literal correspondence, conceptual correspondence, translation strategy, animal symbolism,
phraseology.
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oOpa3u TBapuH, 10 HAOYBalOTh y pPI3HUX JIHIBOKYJIBTYpPaxX CTIMKMX CHUMBOJIYHHX 1
KOHOTAaTUBHUX 3Ha4YeHb [baran, 2021, c¢. 52; IMomtoxwun, [Tomoxun, 2022, c. 172; Sydoruk,
Babenko, 2020, c. 66]. Bonu € yacTuHOIO mapemiitHoro (oHIy MOBHU, /¢ 00pa3u TBapHH
HAaOyBarOTh CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS, BEpOANi3ylOThCA y TMPHUCIIB’SIX 1 MpUKa3Kax 1
BiJOOpa)KaIOTh HAI[IOHAJBHI YSBIEHHS PO CBIT, MOpaJbHI HOPMHU Ta CTEPEOTUIHN MEBHOI
MOBHOI CHUIBHOTH. JlOCHIIKEHHS 300MOpP(HOIO KOMIIOHEHTa ITaJIMChKUX Mapemiil Ta
CTparterii MOro BIATBOPEHHS B YKPAiHCHKOMY MEpeKial T03BOJSIE BUSBUTH MEXaHI3MU
(GYHKIIOHYBaHHS aHIMAJICTHYHOI CUMBOJIIKM B 000X JIHTBOKYJIbTypaX, YCTAHOBUTH CTYIIIHB
30iry 4 po301’KHOCTI 0Opa3HUX MOJENEH 1 BU3HAYUTH ONTUMAaJIbHI NEPEeKIagabKi Mmiaxoau
10 30epekeHHs, 3aMiHM a00 HehTpai3alii BUXIAHOTO o0pa3y BiJIMOBIIHO J0 HasSBHOCTI B
[IJTbOB1M MOB1 CEMAaHTUYHO ¥ (PYHKIIIOHATFHO OJIM3BKOTO BIAMOBIIHUKA.

CydacHl JOCHIIKeHHA 300HIMIYHOI (pa3eosyorii OXOIUTIOIOTH HepemayciM i
JIHTBOKYJBTYpHY cHenudiky, KOHOTAaTUBHUN TMOTEHIlaJl 300HIMIB Ta OCOOJHMBOCTI
MDKMOBHOTO BIATBOPEHHS 00pa3HOCTi. 30kpeMa, M. baran nociimkye KOHOTaIlli 300HIMIB y
TpaauIiiiHii yKpaincekid JiHrBOKynbTypi [baran, 2021], JI. Kokkina, A.MnuHUuK Ta
[. llleTHik  aHAMI3YIOTh  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHI  OCOOJMBOCTI  (hpa3eosiorizmMiB 13
300HIMIUHMM KoMmIoHeHTOM [Kokkinma Ta i1H., 2023], a I Ilomoxxun 1 M. Ilomroxun
30CEPEIKYIOThCS Ha JIHTBOKYIBTYpHIM crenudimi ¢pazemM i3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM
[[Tomoxun, Ilomroxmu, 2022]. IlpoGmemu mnepexmany ¢pa3eonorivHuX OJUHHUIL 13
300MOpGHUM KOMIOHEHTOM po3risfaioTh Takox [. Cumopyk ta O. babenko [Sydoruk,
Babenko, 2020]. V nepeknago3HaB4OMY acleKkTi MUTaHHS (YHKIIOHATBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI,
Tpanchopmarlii 00pa3HOi CTPYKTypd Ta TMONIYKY MapeMiONOTiYHUX BiAMOBITHHUKIB
BUCBIT/IIOIOTh A. barmacapsu [Baghdasarian, 2017], C. Mimnap [Millar, 2020], a Takox
JIx. CeBinbst Mynbiioc Ta E. Keitzc [Sevilla Mufioz, Cases, 2023]. Boanouac mpoGiema
CHUCTEMHOTO 31CTaBIICHHS CTMOCO0IB 30epekeHHs, 3aMiHM ab0 HeWTpaiizallii 300Mop(HOTO
oOpazy caMe B ITaliCHKO-yKPaiHCHKOMY MAapeMioIOTIYHOMY TIPOCTOPI  3aJTHINAETHCS
HEJIOCTaTHLO BUCBITJICHOIO, 1110 BU3HAYAE CIPSIMOBAHICTD IILOTO JTOCTIHKEHHSI.

AKTYaJIbHICTh JOCJTiIZKEHHSI 3yMOBJICHA 1IHTEPECOM CY4YacHOTO IMEpEeKIa03HaBCTBA
0 TpoOiieMu BIATBOPEHHS OO0pa3HOi Ta KyJbTYPHO MAapKOBAaHOI JIGKCMKHM B YMOBax
MDKMOBHOI ¥ MDKKyIbTypHOi KOMyHikamii. Ilepeknmang mapemiit 13 300MopdHUM
KOMITOHEHTOM YKPaiHCHKOI0O MOBOIO YacTO YCKJIQJHIOETHCS PO3OIKHICTIO aHIMaiCTUYHOI
CHUMBOJIIKY B ITANINCHKIN Ta YKpaiHCHKIN JIHTBOKYJIBTYpax, 10 MOXE MPU3BOAUTHU 10 BTPATU
oOpa3HocTi, 3MiHH edeKTy Ha yuTada ado 4acTKOBOI HeWTpamizamii 3micTy opwurinamy. Lle
3YMOBJIIO€ TIOTPEOY CHUCTEMHOTO 3ICTAaBHOIO aHali3y CHoCo0iB BIATBOPEHHS 300MOpP(HOro
o0pa3sy, siIKkuii 1aB OM 3MOTY BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI BUOOPY NepeKIIaanbKoi cTpaTerii
3QJIEKHO BiJ HAsBHOCTI B IUTHOBIM MOBI CEMaHTHYHO U (YHKIIOHAIBHO OIHM3BKOTO
BIIIIOBITHUKA.

MeTo10 CTaTTl € BCTAHOBUTH OCHOBHI CTpaTerii BIATBOPEHHS 300MOPGHOTO 00pazy
1TJIIACHPKUX MapeMiid B yKpaiHChbKii MOB1 Ta BU3HAYHUTHU CIIIBBIIHOIIECHHS MK 30€peKeHHIM
00pa3HOi CTPYKTYpH, CEMaHTHYHOIO BIJMOBIAHICTIO 1 MApPEeMIOJOTIYHUM CTaTyCOM
nepekiany. O0’ekT A0CiIzKeHHsl — 1TaliiCchKl Tapemii 13 300MOP(OHUM KOMIIOHEHTOM Ta
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ixHl yKpaiHChbKl BiamoBiaHUKUA. IlpeaMer gocCaigKeHHsT — CeMaHTU4YHI, OOpa3HI U
nepeKIaaanbki 0coOIMBOCTI 30€peKeHHs, 3aMiHA Ta HelTpamizamii 300MoppHOro 00pasy B
YKpaiHCbKOMY BIATBOPEHHI ITaliiicbkux napemiil. MarepiajoM AOCTiIKeHHS CIyTI'YIOTb
20 iTanmiicbKUX MapeMii i3 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Ta iXH1 YKpaiHChKiI MapeMioioriyHi
a6o ¢yHKIiIOHATBHI BiAMOBIAHUKHK. Bepudikaiiiro iTamiicbKuX OJMHMUIIb, iXHIX BapiaHTIB 1
HapeMioJIOTiYHOTO CTaTyCy 3MAIMCHEHO 3a MarepianamMu eneKkTpoHHoi ©Oaszu Refranero
multilingiie Tuctutyty CepBanteca [Sevilla Mufioz, Zurdo Ruiz-Ayucar, 2009], 0a3u
Proverbi italiani Accademia della Crusca [Accademia della Crusca, n.d.] Ta Vocabolario
Treccani [Istituto dell’Enciclopedia Italiana, n.d.]. YkpaiHcbKi BiilTOBIIHUKH BCTAHOBJICHO
NEPEBIPEHO 3a aKaJeMIYHUMHU MapeMiorpaiuHUMU Ta JIEKCUKOrpadiuHUMHU JKEpeslaMu,
30Kpema 30ipHUKOM [lpucnie’s ma npuxaszku. Ilpupooa. I'ocnodapcvka OisnbHicmob aH00UHU
[[Mazsik, 1989] ta Crosnuxkom ykpaincekoi mosu [binomim, 1970-1980] B 11 ToMmax.
MeTtoauka AOCHIIKEeHHSI TIOEIHYE 3ICTABHUM METOJ JJIi BCTAHOBIIEHHS MIXMOBHHX
BIJIITOBITHOCTEH; CEMAHTHKO-KOMIIOHEHTHHUH aHaNI3 JJId BHUSBJICHHS CIIUIBHUX 1 BIIMIHHUX
CceM; JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHMM aHaji3 Jjs 1HTeprpeTalii oOpas3iB TBapuUH, EJIEMEHTH
MIEPEKIIAI03HABUOTO aHAII3Y JJII BUSHAYCHHS CIIOCOOY BiATBOPEHHS; KIIbKICHUMA METOJ IS
BCTAHOBJICHHS] YaCTOTHOCTI BUSIBJICHUX MOJICJICH.

HaykoBa HOBHM3HA TmoOJiAirae B CHUCTEMaTu3allli yKpPaiHCHKHUX BIJIMOBIIHUKIB
1TAMIMCHKUX 300MOP(GHUX TapeMiil He JUIIE 3a TUIIOM CEMaHTHYHOI BiJMOBIAHOCTI, a i 3a
xapaktepoM  TpaHchopmarii  oOpa3y:  30epexeHHs, 3amiHa/mepeopieHTamis  abo
HeuTpamizamisa. Takuil miaxia Jae 3MOry TOKas3aTH, SK CHIBBIIHOCSATHCSA MapeMiojOTiuHA
dbopma, KOHIENITyaTbHUN 3MICT 1 KyJIbTypHa 00pa3HICTh Y JBOX MOBaX.

[Mapemii sk cTifiki BIATBOPIOBAaHI OJWHHII aKyMYJIOIOTH KyJbTYpHUH JOCBIA 1
B1JI0OpaKarOTh CTEPEOTHUITHI YSBICHHS MOBHOI cniibHOTH [baran, 2021, c. 52; ITomroxwuH,
[Momoxkun, 2022, c. 172; Sydoruk, Babenko, 2020, c. 66]. OcobauBe Miciie B ixHiil oOpa3Hiii
CTPYKTYp1 MOCITAIOTh 300MOP(PHI KOMIIOHEHTH, K1 HATUISIIOTHCS KYJIbTYPHO 3YMOBJICHUMHU
¢i3nyHIMH, TOBETIHKOBUMH Ta OI[IHHUMHU Xapaktepuctukamu [baran, 2021; Kokkina Ta iH.,
2023; Iomtoxun, [Tomoxun, 2022]. ¥V nepexiaai Takux OAUHUIL HEOOXITHO BpaxOBYBaTH
HE JIMIIE 3arajdbHUil 3MICT, a ¥ KOMYHIKaTMBHY (YHKIIII0 Ta KOHOTATMBHE HAIOBHEHHS
obpasy TBapuHm [Baghdasarian, 2017; Millar, 2020; Sydoruk, Babenko, 2020]. Tomy
300MopdHU 00pa3 Moke 30epiraTucs, 3aMIHIOBATHCS IHIIUM a00 HEWTpami3yBaTHUCS
3aJI€7KHO B1J HAsIBHOCTI BIAMOBIJHMKA B IIJILOBIA MOBI.

CeBitbst MyHBHOC pPO3IIIAa€ MDKMOBHE BIATBOPEHHS IapeMiil yepe3 KaTeropito
BIJINIOBITHOCTI, PO3MEKOBYIOUH JIOCIIBHY Ta KOHIENTYyalbHY BiAmoBiaHicTh [Sevilla Mufioz,
2004, c. 224-226]. JlocniBHa BiAMOBIAHICTH Mependadac BUCOKHMA CTYMiHb 30iry 3HAYCHHS,
dbopmu it 006pa3HOI OCHOBH; KOHIIETITYajbHAa — 30€peKEHHSI OCHOBHOTO 3MICTY 3a BIIMIHHOL
CTpyKTypu abo obpaszHocti. Tak, «Kpawe nizno, nixc nixoau» / «Meglio tardi che mai»
JIEMOHCTPYIOTh AOCJIBHY BiANOBIAHICTD, TOI SIK «He xadcu “2on’’, noxu He nepeckouuus /
«Non dire gatto se non ce [’hai nel sacco» — konuentyaiabny. Jlxynis Ta Manyens CeBuibs
MyHBIHOC BHOKPEMIIOIOTh AKTAHTHUH, TeMATHYHUHA 1 CHMHOHIMIYHMII METOIM TOUIYKY
napemiojioriyHuX BiAnoBiaHUKIB [Sevilla Muioz, Sevilla Muiioz, 2000; Sevilla Mufioz, Sevilla
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Muinoz, 2004; Sevilla Mufioz, Sevilla Mufioz, 2004; Sevilla Mufioz, Sevilla Munoz, 2005].
AKTaHTHUI METOJI IPYHTYEThCS Ha MOIIYKY CHUIBHOTO KIIFOYOBOTO 00pa3y, TEMaTHYHUN — Ha
3ICTaBJICHHI 3arajibHO1 17ei Tapemiii, a CHHOHIMIYHMA — Ha CEMaHTHYHOMY BIIOOpi
HANOIMKYOT 11ITHOBOT OJTMHHIII.

3a knacudikamiero A. barmacapsia [Baghdasarian, 2017], coco6u nepenadi napemiit
NOJAUISAIOTHCS HA mapeMmioJioriudHi Ta Hemapemiosoriunmi. Jlo mnepmux Hanexarb
napajelbHUN eKBIBaJeHT 1 (DYHKI[IOHATbHA aHAJIOTIA, 10 APYTHX — OKa3loHaJIbHA KajbKa Ta
onucoBuii BUpa3. OTe, TUI BIAMOBIIHOCTI XapaKTepU3Y€ CITIBBITHOMIEHHS BUXIIHOT U
[IJTLOBOI OJUHMIL, MeToU CeBiabid MyHBHOC — TMONIIYK BiANMOBiAHMKA, a Kiacudikaiis
barpacapsiH — crnoci6 #ioro mepekJjaganbkoro BiaTBopeHHsi. Bubip cnocoOy mnepekiany
3aNIeKUTh TMEpeAyCciM BiJ MOXIJIMBOCTI 3HAWTH B MUIBOBIH MOBI CEMaHTHYHO U
GYHKIIOHAIBHO ~ONIM3BKUK  BIMMOBITHUK. ONTUMaIbHUM € 30C€peXEeHHS 3MICTy Ta
napeMiiiHOro xapakTepy BHCIIOBY; 3@ BIJACYTHOCTI IOBHOTO BiANOBIJIHMKA 3aCTOCOBYIOTHCS
GbyHKITIOHAJIbHA aHAJIOTis1, OKa3l0HAIbHE KaJlbKyBaHHS a00 OMKCOBa Mepeaaya.

Amnamiz xoprycy 3 20 iTamiichbKuX MmapeMiil Ja€ 3MOTy MPOCTEKUTH PI3HUNA XapakKTep
BIJITBOPEHHSI IXHBOI 300MOpP(HOT 00pa3HOCTI B YKPAiHCHKUX BIANOBIAHMKAX. 3 OIJISAYy Ha
CITIBBITHOIIIEHHSI 00pa3HOI Ta CEeMaHTUYHOI CTPYKTYP BUXITHOT ¥ IIIbOBOT OJIMHUIIF MOKHA
NPOCTEXKUTH 30€PEeKEHHS BUXIJIHOTO 300MOpdHOro oOpa3y, HOro 3aMiHy IHIIUM
300MopHUM 0O0pa3oMm, 3aMmiHy 300MOpGHOI 0OpPa3HOCTI IHIIOK OOPa3HOK MOCIIII0, a
TaKOX YCYHEHHSI 300MOP(HOT0 KOMIIOHEHTa BHACIIJJOK BUKOPUCTAHHS HENapeMiOIOr4YHOrO
crocoOy mepeaadi.

36epexxenns 30omopdHoro odpasy. /o miei rpynu Hanexatb: 1. «Non vendere la pelle
dell’orso prima di averlo preso» — «/[inumu wxypy neebumozo seomeos»; 2. «ll lupo perde il
pelo ma non il vizioy — «Bosk nunse, a 6daui ne minse»; 3. «Quando il gatto non c'e, i topi
ballano» — «Kim i3 xamu — muwi 6 maneywy; 4. «Di notte tutti i gatti sono grigi» — «Yroui eci
komu cipi»; 5. «A caval donato non si guarda in bocca» — «/laposanomy koueei 6 3you He
ousnamuvcsy. OCOOMMBICTIO IUX Map € BUCOKHM CTYHiHb 30Iry 1TamiichbKoi Ta yKpaiHCHKOI
napeMiii He JIMIIIe Ha PiBHI 3arajJlbHOr0 3HAa4YeHHs, a ¥ Ha piBHI 300MopdHOro obpasy. B
YKpalHCBKHUX BiAMOBITHUKAX 30€piraloThCs Ti caMi KIIOYOBI 00pa3m: 6edmiov, 606K, Kim i
MUWI, Komu, Kitb.

Tak, y «ll lupo perde il pelo ma non il vizioy — «Bosk aumsic, a 6daui ne minse»
CIJIBHUM € TPOTUCTABJICHHS 30BHINIHBOI 3MiHU BHYTpINIHIA He3MiHHOCTI, a B «Quando il
gatto non c’e, i topi ballano» — «Kim i3 xamu — muwi ¢ maneyv)» MOBHICTIO BiITBOPIOETHCS
MOJI€JTb BIZTHOCHH KOHTPOJIIO M1’ KOTOM 1 MHUIIIaMU. AHAJIOTTYHUN BUCOKHM CTYIHb 0OOpa3HO-
CEMaHTUYHOI BiJIIOBIIHOCTI CIIOCTEPIra€ThCs 1 B IHIIMX OJUHUIIIX ITi€] rpynu. BianosigHo 1o
koutentii JDxymnii CeButbst MyHBHOC, Taki BUIIQIKA CTAHOBJIATH JOCTIBHY BiATOBIIHICTD,
OCKUIBKH B IIUTHOBIA MOBI ICHYIOTH TapeMii, 10 BIATBOPIOIOTH OCHOBHHUMN 3MICT 1 00pa3Hy
OCHOBY BUXIJTHHMX oauHHIL [Sevilla Mufioz, 2004, c. 225]. ¥V tepminomnorii A. bargacapsia
BOHHM MOXYTh OyTH BHU3HA4€HI SIK MapajiesibHi €KBIBAJICHTH, OCKUIBKH 30€piraloTh mapemiitHy
dopmy Ta oOpasuicTh opuriHany [Baghdasarian, 2017, c. 497-499]. [lns momryky Takux
BIJIMOBITHUKIB HAHO1IBII MIPUAATHUM € aKkTaHTHUH MeToa. LlenTpanbuuii 30omopdHUit 06pas
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BHXIJTHOI MapeMii BUCTyIIa€ OCHOBOIO TMOIITYKY OJWHHMII B YKPaiHCHKiM MOBI, SIKa MICTUTh TOM
CaMHl aKTaHT Ta MepeIae aHAIOTIYHe 3HAaYeHHA. 30epeKeHHs KIIF0YOBOTro 00pa3y Jae 3Mory
3HAWTH BIJMOBIIHUK 0€3 HEOOX1AHOCTI MOT0 3aMiHM 1HIIIOK OOPa3HOI0 MOJIEIUIIO.

3amina BuxigHoro 3oomop¢Horo ooOpaszy iHmuM 300mMoppHuM oOpasom. B
OKpeMHX BHWIIQJIKAX 3arajbHUNl MapeMiiHWil XapakTep 1 300MOP(HICTH BHUCIOBY
30epiraroThCsi, OJHAK KOHKPETHUH 00pa3 TBapWHU B YKPaiHCHKOMY BiJIOBIIHHUKY
smiHoeThes: 1. «Meglio un uovo oggi che una gallina domani» — «Kpawe cunuys 6 pykax,
Hidic ocypasens y nebiw; 2. «Gallina vecchia fa buon brodo» — «Cmapuit xine 6oposnu ne
sincye»; 3. «Con la volpe convien volpeggiare» — «3 osxamu srcumu — no-6o8uomy eumuy,
4. «ll lupo sogna le pecore e la volpe le galline» — «lonoouiti xypyi npoco na oymyi»;
5. «Fra cani grossi non si mordono» — «Bopor eopomny oka ne suxmioe». Ha BiamiHy Bif
NoTepeIHhOI TPYIH, KOHKPETHI 300Mop¢HI o0pa3u JBOX MOB HE 30iraroThCsi, OIHAK
300MOpQHICTh BUCIIOBY 30epiraetbes. Y mapi «Meglio un uovo oggi che una gallina
domani» — «Kpawe cunuys 6 pykax, Hidxc scypagens y HeOi» CIUTLHUM € 3HAYCHHS NepeBaru
MEHIIIOT0, aji¢ MEeBHOro Oyara Haj OiulbInmM, IpoTe HermeBHHM. «Con la volpe convien
volpeggiare» — «3 eoskamu owcumu — no-6084omy 6umu» BUPAKAIOTH OIU3BKY i1€t0
NPUCTOCYBaHHs JI0 MpaBWJI cepenoBuia, a «Fra cani grossi non si mordono» — «Bopou
B0POHY OKA He 8UKNI0E» — HeOAKAHHS MPEICTAaBHUKIB OJTHOTO KOJIa 3aBJIaBaTH IIKOJH OJIHE
omHoMmy. Ananoriuno, y «Gallina vecchia fa buon brodo» ta «Il lupo sogna le pecore e la
volpe le galline» koHkpeTHi TBapwHHI 00pa3u 3MIHIOIOTHCS, A€ KOHIENTYaJIbHHHA 3MICT
30epiraeTbes.

3a xmacudikamiero Jhxymii CeBinbs MyHBHOC Taki BHUIMAIKH HaleXaTh JO
KOHIIENITYaJIbHOT BI/IMOBITHOCTI, OCKIIBKM 3MICT BHUXIJHOI OAWHMIN 30epiraerbcs 3a
normoMororo iHmoi obpaszHoi mogmeni [Sevilla Muifoz, 2004, c.225-226]. V wMexax
knacudikamii A. bargacapsH BOHM CTaHOBJIATH (YHKIIOHAJIBbHY aHAJOTIIO: 1TaliiChbKa
napeMisi 3aMiHIOETHCSI YKPATHCHKOIO TTapeMi€to, OJIM3bKOI0 710 Hel 3a (PYHKIN€I0 1 3HAaUEHHSIM
[Baghdasarian, 2017, c. 499-502]. Ins 1iei rpynu TOMIIBHAM € TIO€THAHHS TEMAaTHYHOTO Ta
CHHOHIMIYHOTO MeTOAIB momyKy. Crno4arky BW3HAYa€TbCsl OCHOBHUU 3MICT BHUXIAHOI
napeMii, Mmcls 4oro cepell YKpaiHChKUX OJWHUIL BiAOMpAEThCs Ta, sIka HAMOUIBII TOYHO
Horo BiATBOPIOE. AKTAaHTHUI METOJ Y IIbOMY BHUIAJKy MOKE BiJirpaBaTH JOTIOMIXKHY POJIb,
OCKUTbKH 300MOpGHUNA XapakTep OO0pa3HOCTI 30epiraerbcs, aje KOHKPETHUM aKTaHT
3MIHIOETHCS.

3amina 300Mop¢HOro oo6pa3y iHII0W 00pa3Ho MoeLT0. HaltuncneHHimorw € rpymna
nmapeMiif, y SIKMX yKpaiHChKHH BiJIOBITHUK Tiepedac ONM3bKe 3HA4YEHHs, MpOoTe He 30epirae
BUXITHOTO 300MOp(HOr0 o0pasy: 1. «L'asino dov'e cascato una volta, non ci ricasca la
seconda» — «Ha mi cami epabni osiui ne nacmynaiomoy; 2. «Gallina che canta ha fatto I'uovo» —
«Ha 3n00iesi i wanka copumvy; 3. «Chi di gallina nasce convien che razzoli» — «fonyxo 6io
s0nyHi Heoaneko naodaey, 4. «Chi dorme non piglia pesci» — «l1io nexcauuii kaminb 600a He
meuey; 5. «Tutte le volpi finiscono in pellicceriay — «Crinbku momyszouyi ne eumucs, a Kinyro
oymuy; 6. «Non svegliare il can che dorme» — «He 6you auxo, noku eono muxo»; 7. «Cane
scottato dall’acqua calda ha paura della fredda» — «Obnixwiuce na monoyi, Omewt i Ha 800y,
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8. «Figlio di gatta catturera sorciy» — «fbnyko 6i0 sa61yHi Heoaneko nadaew; 9. «La gatta frettolosa
fece i gattini ciechi» — «llocniwuwu — modeit nacmiwuuy. Y THX BHUMAAKAX CIIOCTEPIraeThCs
CYTTEBA PO3OLKHICTH MK OOPa3HOIO OpraHi3ali€ero ITATNCHKUX Ta YKPAiHChKUX MapeMiit. O0pasu
ocna, KypKu, Jaucuyi, cobaxu, KiwKu Ta KOwleHsm HE BIITBOPIOIOTECS B YKPaiHCHKUX
BiMOBiTHUKAX. HaromicTh Toi cammii a00 OJIM3BKUI KOHIENITYILHHUA 3MICT TIEPETAEThC 3a
JIOTIOMOT'OI0 1HIIIMX 0Opa3iB Y MOBHHUX MOJIENEH: epabinis, wanku, A0ayKa Ta A0IyHI, KameHs U
600U, MOMY3KU, TUXA, MOJIOKA U 600U TOIIIO.

Amnanoriuna TpaHcdopmMarliisi crocTepiraerbes B mapax «L’asino dov’é cascato una
volta, non ci ricasca la seconda» — «Ha mi cami epabni 0siui ne nacmynaromoy, «Chi dorme
non piglia pesci» — «l1io nexcauuii kamino 600a He meue», «Tutte le volpi finiscono in
pellicceria» — «Crkinvku momysouyi nHe eumucs, a kinyio 6ymuy», «Non svegliare il can che
dorme» — «He 6you nuxo, noku éono muxo» ta «La gatta frettolosa fece i gattini ciechi» —
«llocniwuw — nrodeu Hacmiwuwy. Y 1HX BUIMAIKaX 30€pIra€ThCs KOHIENTYaIbHUN 3MICT,
ajie BUX1aHa 300MOp(HA MOJIEIb MOBHICTIO 3aMIHIOETHCS 1HIIIOK 00Pa3HOIO CTPYKTYPOIO.

Y mapi «Gallina che canta ha fatto ['uovo» — «Ha 3100i€6i i wanka 2opumo
CHUIBHOIO € ceMa CaMOBUKpPUTTA. B iTamilicbkiil mapemii Kypka CBOIM KyJIKyAaKaHHSM
MOBIOMJISIE TIPO 3HECEHE SiIe, a MEePEeHOCHO — JIIOAMHA cama CBOEI0 MOBEAIHKOI BHJIA€
NPUYETHICTh JI0 TEBHOI [ii. YKpaiHChbKa Mapemis Mepefac aHAJIOTIYHYy CHUTYyaIlilo 4Yepes
He300MophHUN 00pa3 «wanku, wo copums» Ha BHHYBATIIEBI.

«Chi di gallina nasce convien che razzoli» ta «f6nyko 6i0 sbayni nHeoanexo naoae»
BUPKAIOTh 1JICI0 yCTIaJAKyBaHHS JITbMH PUC, MOJIEICH TOBEIIHKH UM BIACTUBOCTEH OaThKiB. B
ITATHACHKIN MapeMil CIIaJIKOBICTh TIPE/ICTABIICHA Yepe3 00pa3 KypKH Ta XapakTepHY sl HEel JIito —
MIOPIIaHHs 3eMJIL, TOJI SIK B YKPATHChKINA MOBI TOM caMUi KOHIIETIT peasTi3y€eThes Uepe3 pOCITUHHUNA
o0pa3 siomyka Ta s6:ayHi. «Cane scottato dall’acqua calda ha paura della fredda» ta «Obnixuuce
Ha Monoyi, Omew i Ha 600y» TeEPeNaloTh MCUXOJIOTIUHY 3aKOHOMIPHICTh: HEraTUBHHN JOCBIA
TIOPOJKYE HaIMIpHY OOCpEKHICTh HABITh y CHUTYyaIllii, sSKa BXXEC HE CTAHOBUTH ITOTEPEIHBOL
3arpo3u. B itamiceKii OAMHUIN Cy0’€KTOM HETaTMBHOTO JOCBITYy BUCTYIAE coOaka, TOMl SIK
YKpaiHChKa TapeMisi peajtizye el KOHIenT 6e3 300MophHOro KOMIIOHEHTa Yepe3 o0pa3 OIiKy
MOJIOKOM 1 TTOJTAJTBIIIOT OOEPEIKHOCTI 3 BOJIOKO.

VY mapi «Figlio di gatta catturera sorci» — «onyko 6i0 A01YHI HeOaleKo Naoae»
TaKOXX peaji3y€eThbCsl KOHIICTT CITaJKOBOCTI PHUC 1 Mojele moBemiHkH. [Tamiiicbkuii oOpa3
KOIICHSTH, SIK€ YCIIaJIKOBYE TIPUPOJIHY 3aTHICTh JIOBUTH MUIIICH, 3aMIHIOETHCSL YKPATHCHKOIO
POCIIMHHOIO MOJAe/UTI0 s0myka Ta s0myHi. [loka3oBo, 1o 1eW caMuii yKpaiHCHKHMA
BIJIMIOBITHUK CIIBBIZHOCUTHCS Takok 13 mapemieto «Chi di gallina nasce convien che
razzoli». Lle cBimuuTh TPO TE, IO Pi3HI ITANMIKCHKI 300MOpP(HI MOJENi MOXYTh MaTu OJUH
(GyHKIIOHATBHUN aHAJIOT B YKPATHCHKIN TapeMioNOTIIHIN CUCTEMI.

BonHouac yci ykpaiHChKiI BiJIMOBITHUKY 3aJIUIIAIOTHCS TapeMisaMu. ToMy HIEThCs HE
PO BTpATy MapeMIMHOTO XapakTepy BHUXITHOI OAWHUII, a MPO 3MiHY ii 00pa3HOi OCHOBH.
Biamosinno nmo xmacudikarii Jxymii CeBinbss MyHbIHOC, Taki OJUHUII TaKOXX CTaHOBIATH
KOHIIENTyalIbHy BiAmoBimHicTh [Sevilla Mufioz, 2004, c.225-226]. 3a kimacudikariero
A. barnacapsiHa BOHM HajiexaTh A0 (PYHKIIOHAIBLHUX aHAJIOTiM, OCKUIHKU 3aMICTh BUX1THOI
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1TamiichKkol mapemii BUKOPHCTOBYETHCS 1HINA yCTajeHa OJMHHMII YKPaiHChKOI MOBH, SKa
BUKOHYE OJIN3bKY CMHUCIIOBY Ta KOMyHikaTuBHY (yHKIit0 [Baghdasarian, 2017, c. 499-502].

YcyHeHnHst 30o0Mop¢HoOro oopa3y B HenapemioJioriunii mepeaaui. [Tapemis «Cane
morto non morde» — «Mepmeuili He HAWIKOOUMbY» CTAHOBUTH OKPEMHI BHITaJOK
HenapemioyoriyHoi  mepemadi.  3oomopbHuUN  o0Opa3 cobaku Ta I «KycaTH»
HEUTPaM3yIOTbCSA, a 3MICT Y3araJlbHIOETBCS 10 3HAYEHHS HE3JaTHOCTI 3aBJaTH IIKOJM.
OT1xe, BTpavyaroThCsl 1 00pa3HICTh, 1 TapemiliHa (popMma, 110 BiJAMOBIAAE OMTUCOBOMY CIIOCOOY
nepeaayi 3a knacudikamiero A. barmacapsin [Baghdasarian, 2017].

Otpumani pe3yjbTaTH, iX o0roBopeHHsi. [IpoBenenuii aHami3 3acBiquMB, MO 3
20 mocmipKeHUX ITamiiChbKUX mapeMid y S Bumamgkax (25 %) yKpaiHChKUH BiAMOBITHUK
30epirae BuxigHuil 300MOppHUN 00pa3; y 5 Bumaakax (25 %) BIH 3aMiHIOETbCA I1HIIUM
3ooMophHUM oOpa3om; y 9 Bumagkax (45 %) 300MopdHA MOJENb 3aMIHIOETHCS 1HIIOIO
o0Opa3Ho1o CTpyKTypoio; B 1 Bumanky (5 %) 300Mop(hHUN KOMIOHEHT YCYBA€THCSI BHACIIIOK
HEIMapeMioJIoriyHoi omucoBoi mepedadi. OTke, KUIBKICHO TMepeBaxkae (yHKIIIOHATbHA
aHajorist 31 3MiHOK 0Opa3HOI OCHOBH, TOAl SK IMOBHE 30€peKeHHS BHUXIIHOI 300MOp(dHOL
MOJIeJIi CTAHOBHUTH YBEPTH JOCIIHKEHOTO MaTepiaiy.

BucHoBKM pocailikeHHs. AHa3 PO3MJISHYTUX ITANIHCBKUX NapeMiil 3acBiauye
pI3HUH XapakTep BIATBOPEHHS 300MOpQHOTO o0pasy B YKpaiHCHKHUX BIJMOBIIHHKAx. B
OJIHMX BHUIIaJKaX oOpa3 TBapUHU Ta 3arajbHa oOpa3Ha MOJEIb BHXIJHOI OJWHHII
30epiraroTeCsi, IO Ja€ 3MOTY TOBOPUTH NPO JOCTIBHY BIAMOBITHICTh 1 MapalielbHHUNA
eKBiBaJIeHT. B iHIIMX BUMaKkax BUXITHUN 00pa3 TBAPUHU 3aMIHIOETHCS 1HIITUM 300MOPGHUM
obpa3zoM abo IHIIOK OOpa3HOK MOJE/UTI0 NpH 30epeKEeHHI OCHOBHOTO 3MICTY Ta
napeMiitHOro Xapaktepy BHCIOBY. Taki BUMAJKN CTAHOBIISITH KOHIICTITYJIBHY BiIIMOBITHICTh
1 (yHkioHanpHy aHasorito. OKpeMuil BUNAJOK CTAaHOBHUTH OINMCOBA Iepefayda, 3a SKOi
300MopdHU 00pa3 1 mapemiiiHa popMa BUX1THOI OJUHUII BTPAYalOThCs, & OCHOBHUH aKIICHT
NEPEHOCUTHCS Ha 30epeKeHHSs 11 3HAaUEHHS.

OTxe, BIATBOPEHHS ITANICBKUX TMapemid 13 300MOpHHAM KOMIIOHEHTOM
YKPaTHCHKOI0O MOBOIO 3JIEKUTh BiJl MOXKJIMBOCTI 3HAWTHU B IIUJIbOBIM MOBI CEMAaHTUYHO Ta
(GYHKIIIOHAIBHO OJU3BKUMA BIAMOBIIHUK. SIKIO TakWi BiAMOBITHUK 30epirae TOW camMuid
o0pa3 TBapHHM, JOCITAETHCS HAHOUIBIIHIA CTYIIHb 00Opa3HO-CEMaHTUYHOI BiAMOBIAHOCTI. 3a
BIJICYTHOCTI TaKOro BiANOBIAHUKA 300MOpdHUN 00pa3 Moxe OyTH 3aMiHEeHWHl 1HIIUM
300MophHUM ab0 He300MOphHUM 00pa3oM, TOI K Yy pa3l HemapeMioJIoTidHOl repeadi BiH
MoO>Ke OyTH MOBHICTIO YCYHYTHH. Y BCIX BUIAJKaX BU3HAYAIBHUM 3aJIMIIAETHCS BIITBOPEHHS
OCHOBHOTO 3MICTy Ta KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHO1 (DYHKIII1 BUX1JHOI mapeMii.

IMepcnekTHBY MOAAJBIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK BOAYaEMO B PO3MIMPEHHI KOPITYCY
ITAMIACBEKUX TapeMii 13 300MOp(PHUM KOMIIOHEHTOM Ta y TIOTJIMOJICHOMY 31CTaBHOMY aHaIi31
300MOP(HOI CUMBOIIIKH 1TaTiCHKOT MOBH 3 BiJNOBIIHUKAMHU B YKpPAiHCHKIH MOBiI 3 METOIO
BUSIBJICHHSI TUIIOJIOTTYHMX 301T1B 1 pO30DKHOCTEN B CIIPUHHATTI 00pa3iB TBapUH, a TAKOXK Yy
BUBUYCHHI (DYHKI[IOHYBaHHS 300MOpP(GHUX MapeMiil y XyJI0KHbOMY Ta IyONIIUCTUYHOMY
JMICKYPC1 17151 BCTAHOBJICHHS KOHTEKCTYaIbHOI TpaHchopMaIllii i mparMaTUYHOTO MOTEHINATY
JOCJTIIKYBAaHUX OJIUHULIb.
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